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Thir Ba, 11-11-2025. Nam C
Tuesday, November-11-2025. Year C
Tuén 32 Thuong Nién
L& Nhé Thanh Martind Turine, Giam muc

Kn 2, 23-3,9 Wisdom 2:23-3:9

Linh hon ngudi cong chinh & trong tay Chiia (Kn 3,1)

We can be so accustomed to the gospel
message that we sometimes forget how
outlandish it can sound. Take the central
concept in today’s first reading: “God formed
man to be imperishable” (Wisdom 2:23). On a
strictly human level, this shouldn’t make sense
to us. We know from looking at the world
around us that all living things die. Nature
doesn’t give us any indication that we will
exist after death.

And yet Scripture proclaims that “God formed
man to be imperishable” (Wisdom 2:23). It
was only through the work of the devil that
“death entered the world” (2:24). Death wasn’t
meant to be our natural destiny. It is now,
however. And it’s also an ominous, ever-
present reminder of the consequences of our
sin.

But the passage doesn’t end on such a grim
note. Speaking of the just, whose souls are
already “in the hand of God,” it tells us that
“their hope [is] full of immortality” (Wisdom
3:1, 4). Yes, they can hope and trust in God’s
promise of life everlasting! Death, as pervasive
and unavoidable as it may seem, simply cannot
overcome the power of the Lord.

How can we read today’s passage and not think
of Jesus? Jesus was the “just” man whose
death was “thought an affliction” and “utter
destruction” (Wisdom 3:1-3). But because he
entrusted himself to his Father even in the face

Chiing ta c6 thé qua quen thudc voi thong diép
Tin mung dén ndi doi khi quén mat né nghe c6
vé ky quic dén muc nao. Hiy xem xét khai
niém trung tam trong bai doc mdt hom nay:
"Thién Chiia d tao thanh con nguoi dé tré nén
bat diét" (Kn 2,23). Xét vé mat con ngudi, diéu
nay khong c6 y nghia gi véi ching ta. Nhin
vao thé gidi xung quanh, ching ta biét rang
moi sinh vat déu phai chét. Thién nhién khong
cho ching ta bat ky ddu hiéu nao cho thiy
chung ta s& ton tai sau khi chét.

Vay ma Kinh Thanh lai tuyén b6 rang "Thién
Chtia di tao thanh con ngudi dé tré nén bat
diét" (Kn 2,23). Qua cong viéc cia ma quy ma
"sy chét 3 xam nhap thé gian" (Kn 2,24). Su
chét khong phai 14 sé phan ty nhién cua ching
ta. Nhung gid ddy, né da 1a s6 phan. Va no
cling 1a mdt 101 nhéc nho dang ngai, luén hién
hitu vé hau qua cua toi 16i.

Nhung doan vin nay khong két thuc voi mot
giong diéu am dam nhu vay. No6i vé ngudi
cong chinh, nhitng nguoi ma linh hon da "o
trong tay Thién Chua", doan Kinh Thénh nay
cho chung ta biét rang "hy vong cta ho tran
day su bat tir" (Kn 3,1. 4). Phai, ho ¢6 thé hy
vong va tin tudéng vao 101 hira ctia Thién Chua
vé su song doi doi! Cai chét, du co vé nhu tran
lan va khong thé tranh khoi, nhung khong thé
nao thang dugc quyén ning cua Chia.

Lam sao ching ta c6 thé doc doan Kinh Thanh
hém nay ma khong nghi dén Chua Giésu?
Chuta Giésu la nguoi "cong chinh", ngudi ma
cai chét cua Nguoi duge "coi 1a mot sy dau
khd" va "bi huy diét hoan toan" (Kn 3,1-3).
Nhung vi Nguoi da pho thadc chinh minh cho
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of his unjust death, God raised him to life
again. The amazing hope of immortality that
this passage proclaims is now fulfilled. Jesus is
the victor who can proclaim, “Once I was dead,
but now I am alive forever and ever.” He is the
ultimate Just One who holds “the keys to
death” (Revelation 1:18).

Let this good news bring joy to your heart.
Death, the ancient tyrant, has been overcome.
And not only death but even the fear of death
has been destroyed. Everyone who lives in
justice and faith can walk through life
confident and joyful. You can be confident.
Why? Because your life is in God’s hands.
Stay close to him. Remain in his promises and
his commands, and you will have nothing to
fear.

“Jesus, risen Lord, I praise and magnify you
for destroying death!”

Cha ngay ca khi phai doi mat voi cai chét bat
cong, nén Thién Chua di cho Nguoi song lai.
Niém hy vong tuy¢t voi vé su bat tr ma doan
Kinh Thanh nay cong bd gio day dd dugc tng
nghiém. Chta Giésu 13 Pang chién thing,
Dang c6 thé tuyén bd: "Ta da chét, nhung nay
Ta sdng dén muén doi." Nguoi 1a Dang Cong
Chinh t6i cao, Pang nam giit "chia khoa cta su
chét" (Kh 1,18).

Hay dé tin ming ndy mang lai niém vui cho
long ban. Su chét, ké bao chtia xua kia, da bj
danh bai. Va khong chi su chét, ma ngay ca ndi
so hai vé cai chét ciing da bi tiéu diét. Bat cir ai
song trong cong 1y va dirc tin déu c6 thé budc
di trong cudc sébng mot cach tu tin va vui tuoi.
Ban c6 thé tu tin. Tai sao? Béi vi cude séng
clia ban nam trong tay Chtia. Hiy & gan Nguoi.
Hay ¢ trong 161 hira va ménh 1énh ctia Nguoi,
va ban s€ khong con gi phai s¢ hai.

Lay Chuta Giésu, Chua da phuc sinh, con ngoi
khen va ton vinh Chua vi da ti€u diét su chét!

Le17,7-10 Luke 17:7-10

Chung t6i chi lam nhirng gi chung t6i phai lam (Lc 17,10)

The word “gospel” means “good news,” but
sometimes that news—Ilike today’s Gospel
reading from Luke—can make us feel a bit
uncomfortable. Jesus talks about serving God
and taking care of what he wants done even
when we have unmet needs of our own. He
talks about doing all that’s commanded and
counting it as only our “duty.” We should
expect no special gratitude because obeying his
commands doesn’t make us special; it makes
us obedient servants. And that shoe pinches a
little, doesn’t it?

Han tir “Tin ming” c¢6 nghia la “tin t6t”, nhung
doi khi tin tirc d6 - nhu bai doc Tin mung hom
nay ciia Luca - ¢6 thé khién chung ta cam thay
hoi kho chiu. Chaa Giésu noi vé viée phung su
Thién Chaa va quan tdm dén nhiing gi Ngai
mudn lam ngay ca khi chung ta c¢6 nhitng nhu
cau chua dugc dap Uung cua riéng minh. Ngai
ndi vé viée lam tat ca nhitng gi dugc Iénh va
coi d6 chi 1a “b6n phan” cta chung ta. Ching
ta khong nén mong doi su biét on dic biét nao
boi vi viéc tuan theo ménh 1€nh cua Ngai
khong khién chung ta tré6 nén dac biét; nd
khién ching ta tr& thanh nhitng nguoi day t6
vang 10i. Va n6 co chut gi khong 6n, phai
khong?

Vay Chua Giésu dang ndi gi & day? Mdi tuong
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So what is Jesus saying here? Is our
relationship with him supposed to resemble
that of a master and his slave? Well, God does
ask us to obey his commands, but we also
know that Jesus died and rose so that we could
become his beloved sons and daughters. The
real slavery he freed us from is slavery to our
worldly passions and desires. Now he invites
us into a relationship based on love and mercy,
one that involves a divine exchange of our
hearts with his. We give him the love that we
have in our hearts, and he gives us . . . himself!

As that exchange happens, your acts of
obedience are rooted less and less in a sense of
obligation and more and more in love for God.
And not just in the love you have for God but
in the love he has for you. Even when you
can’t feel it, God is still pouring his love into
you through his Holy Spirit (Romans 5:5).
That means you can keep serving when you’re
tired. Or hungry. Or worried. When the baby is
fussy, the boss is demanding, or the friend is
complaining. All because of this divine
exchange of love.

The next time you find yourself struggling to
meet yet another need, take a moment to cry
out to the Lord, “Increase your love in me!”
Trust the Holy Spirit to show you how to
receive that love and to give you evidence that
it is growing in you. Then you can say, “I am
just doing what I am obliged to do,” and know
the love that eases the pinch.

“Jesus, help me to trust you and experience
your love for me as I grow in being your

quan cua chung ta voi Ngai c¢6 phai gidng nhu
mdi twrong quan ctia chii nhan va nd 1é ctia anh
ta khong? Vang, Thién Chua yéu cau chung ta
tuan theo ménh 1€nh cua Ngai, nhung ching ta
ciing biét rang Chua Giésu da chét va sdng lai
dé ching ta co thé tr& thanh con cai yéu dau
ctia Ngai. Ché d6 n6 1¢ thuc sy ma Ngai da giai
thoat chiing ta khoi 1a nd 1¢ cho nhiing dam mé
va ham muén tran tuc cia chung ta. Gio day,
Ngai moi goi chung ta vao mot mdi tuwong
quan dya trén tinh yéu thuong va long thuong
x6t, mot mdi tuong quan lién quan dén sy trao
d6i thiéng liéng cta trai tim chung ta véi Ngai.
Chung ta trao cho Ngai tinh yéu ma chung ta
cO trong trdi tim cua chung ta, va Ngai cho
chung ta. . . ban than Ngai!

Khi sy trao doi d6 xay ra, hanh vi vang 10i cua
ban ngay cang it bat ngudn tir y thirc nghia vu
va ngay cang yéu mén Thién Chua nhiéu hon.
Va khong chi trong tinh yéu ban danh cho
Thién Chiia ma con trong tinh yéu ma Ngai
danh cho ban. Ngay ca khi ban khong thé cam
nhan dugc diéu d6, Thién Chua van d6 tinh
yéu thuong vao ban qua Thanh Linh cua Ngai
(Rm 5,5). Piéu d6 co nghia 1a ban c6 thé tiép
tuc phuc vu khi cam théy mét mdi. Hay doi
khat. Hay lo lang. Khi dtra bé quay khoc, ong
chu ra Iénh, hodc ban beé phan nan. Tét ca chi
vi su trao doi tinh yéu thiéng liéng nay.

Lan t6i khi ban thdy minh dang phai vat 1on dé
dap ing thém mot nhu cau khac, hily danh mot
chut thoi gian dé kéu 1én v6i Chua, “Xin hay
gia tdng tinh yéu thuong cua Chua trong con!”
Hay tin cidy Chia Thanh Than chi cho ban cach
don nhan tinh yéu thuong d6 va cho ban bang
chung rang tinh yéu d6 dang 16n dan trong ban.
Sau d6, ban c6 thé noi, “Toi chi dang lam
nhiing gi t6i c6 bon phan phai lam” va biét
rang tinh yéu s& lam diu di su kim kep.

Lay Chtia Giésu, xin gilip con tin cdy Chua va
cam nghiém tinh yéu thuong cua Chua danh
cho con khi con lén 1én trong vai tro toi to
vang phuc cua Chua.
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